
VIK`R L`SZLÓ 

NÉPZENEI KUTATÖÜTON KORE`BAN ÉS K˝N`BAN 
ElıadÆs a Nyelv Æs IrodalomtudomÆnyi OsztÆly 1958. ITT. 24-i felolvasó ülØsØn. 

NØhÆny Øvtizede annak, hogy a magyarsÆg Øs a Szovjetunióban Ølı 
rokonnØpeink zenØje között szembetßnı azonossÆgokat fedezett fel a nØpzene-
tudomÆny. Az elmœlt Øvek kutatÆsai mØg tÆvolabbról � Kína földjØrıl � 
hoztak figyelemre mØltó dallamokat. Ez arra ösztönzött bennünket, hogy a 
magyar zene keleti kapcsolatait most mÆr ne csak a Volga Øs Ob vidØkØn 
hanem KözØp-`zsia pusztÆin, sıt a Kínai Nagy Falon tœl is keressük. 

Az 1957. Øvi koreai�magyar Øs kínai�magyar kulturÆlis egyezmØny 
tette lehetıvØ azt, hogy közel hÆrom hónapig � magnetofonnal a kezemben � 
helyszíni felvØteleket kØszíthettem Korea Øs Kína nØpeinek zenØjØrıl, tanul-
mÆnyozhattam az ottani szakemberek munkÆjÆt Øs bepillantÆst nyerhettem 
TÆvol-Kelet�Øvezredes hagyomÆnyokon nyugvó � rendkívüli mßvØszetØbe. 

Egy beszÆmoló keretein belül lehetetlen felsorolni az októbertıl januÆrig 
tartó nagy œt esemØnyeit Øs nehØz szavakba foglalni a zenei ØlmØnyek Øs 
tapasztalatok sokasÆgÆt. De a szavaknÆl többet mond a zene Øs a kØp ezØrt 
e vÆzlatos írÆst nØhÆny kotta Øs fØnykØp egØszíti ki. 

Október közepØn, MoszkvÆn Øs az akkor mÆr havas SzibØriÆn Øs Mand-
zsœriÆn keresztül elıször KoreÆba vi t t az utam, ahol nØgy hØtbıl ket tıt 
Phenjanban, az Øszaki fıvÆrosban, kettıt vidØken töltöttem. Ennek sorÆn 
GresÆk József Øs Havelka Szvatopluk ott-tartózkodó csehszlovÆkiai zene-
szerzıkkel kirÆndultunk egyszer az ısi kirÆlysírokat ırzı keszoni völgybo 
Øs a dØlkoreai hatÆrhoz : Keszonba Øs Panmindzsonba, a mÆsik alkalommal 
pedig a kØklı JapÆn tenger partja mentØn hœzódó, festıi szØpsØgß, GyØmÆnt 
hegyekbe. VisszafelØ Vonszan Øs Hamhun vÆrosokon jöttünk keresztül Øs el-
fogadva a cong-toni halÆszok kedves meghívÆsÆt, kØt egymÆst követı nap 
velük voltunk a tengeren. 

E kirÆndulÆsok az orszÆg termØszeti szØpsØgeinek Øs gazdasÆgi ØrtØkei-
nek a megismertetØsØt cØloztÆk s emiatt nØlkülöznünk kellett a zenei be-
mutatókat. A több ízben kØrt vidØki nØpzenegyßjtı utakra, amelyek az elıre 
elküldött munkatervemben is szerepeltek, így sajnos nem került sor. Ennek 
az lehetett az oka, hogy a vendØglÆtók attól fØltek : nem tudnak majd kellı 
kØnyelmet biztosítani a falvakban. Nem gondoltÆk, hogy a magyar falusi 
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gyßj tı sem igØnyli a kiszolgÆlÆst, hozzÆ van szokva a kØnyelmetlensØ-
gekhez. 

A vidØki gyßjtıutak elmaradÆsÆØrt nØmileg kÆrpótolt az a nagyszabÆsœ 
elıadÆssorozat, amelyet akkor t a r to t t ak Phenjanban, a vÆros alapítÆsÆnak 
1530. Øvfordulója alkalmÆból. A morambói NØpi OperahÆzban minden este 
mÆs vidØki csoport mßsorÆt hallottam, majd az elıadÆs utÆn, vagy mÆsnap a 
sikeresebb zenei mßsorszÆmokból nØhÆnyat a magammal vitt, ,,Geloso" 
t ípusœ, kis magnetofonnal fel is vehettem. így sikerült megörökíteni a keszoni 
nıikar tavaszvÆró Øs munkadalait, vagy az egØsz Korea-szerte ismert rØgi 
szerelmi dalt az ,,Arirang"-ot, amelynek szÆznÆl több vÆltozatÆt gyßjtöttØk 
mÆr össze. PØldÆnk egy dØlkoreai �Arirang" : 

Egy színhÆzi elıadÆs utÆn került szalagra ü-Cse-si, 26 Øves csöng-csini hiva-
tÆsos dobmßyØsz bravœros mßsorszÆma is, melyet a nyakÆban függı henger 
alakœ dob kØt oldalÆn jÆtszott. Hatperces dobszólója a 12 klasszikus koreai 
alapri tmust mutat ta be. A magam kØszítette felvØtelek közØ kell mØg sorolni 
Hwang-Mjong-szun, koreai tolmÆcsom dalait. Õ, az odavalósi nØpdalokkal 
együtt , lelkes Øs hivatot t elıadója azoknak a magyar daloknak, amelyeket 
nØhÆny Øvvel ezelıtt i t t tanult nÆlunk, Ønekszakos növendØk korÆban, a 
ZeneakadØmiÆn. Az Æltala Ønekelt egyik nØpdal 1., 2. Øs 4. sora azonos, csak 
a 3. hoz œj zenei gondolatot, ez egyœttal rövidebb is. Ez a forma a magyar 
œ j stílusœ dallamok között is gyakori. 
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A szalagra vett dalok nagyobi) rØszØt azonban nom Ølı elıadÆsból, 
hanem a mÆr meglevı felvØtelekrıl mÆsoltuk Æt. Ezeket a Koreai RÆdió 
Øs a ZenemßvØsz SzövetsØg bocsÆtotta rendelkezØsemre. Az ÆtjÆtszÆst ki-
vÆlogatÆs elızte meg, arra törekedtünk ugyanis, hogy a nØpzene elıadÆsÆnak 
jellemzıbb fajtÆi mind kØpviselve legyenek. EzØrt ÆtmÆsoltunk Ønek-Øs hang-
szerszólót, kórust Øs zenekart, falusi felvØtelt Øs vÆrosi feldolgozÆst. 

Amikor a szakemberekkel a koreai Øs magyar nØpzenegyßjtØs hasonló, 
vagy eltØrı módszereirıl beszØlgettünk, alkalmam volt megismerni nØpzene-
kutatÆsuk nØhÆny sajÆtossÆgÆt Øs a rendszerezØs problØmÆit is. Meggyızıdtem 
arról, hogy a nØhÆny Øv óta ott megindult tudomÆnyos gyßjtØsnek milyen 
nagy jelentısØge van Øs belÆttam, hogy a hozzÆnk mØrt 50 Øves lemaradÆs 
lÆtszólagos csupÆn. Hiszen a koreai nØpzene ma mØg egyre vÆltozó ÆllapotÆ-
ban, amikor az Ønekesek egy elıadÆs alkalmÆval sajÆt ízlØsük szerint szabadon 
variÆljÆk, szinte improvizÆljÆk a dallamokat, felbecsülhetetlen szerepe van 
a felvØteleknek. Mert ily módon szemmel lÆthatóvÆ vÆlik, hogy nØpzenØjük-
ben mi az Ællandó Øs mi a vÆltozó elem. Amikor az Ønekest nem kötik hagyo-
mÆnyos merev formÆk, akkor ı egyœttal alkotó Øs tovÆbbfejlesztı is. Majd, 
ha a zene elıadÆsÆnak egyes mozzanatairól kØszült felvØteleket egymÆs mellØ 
rakjÆk, akkor vilÆgosan Æll elıttük a dallam variÆlódÆsÆnak, vagy talÆn az 
œj dal születØsØnek olyannyira Ørdekes, nÆlunk sokkal kevØsbØ ismert 
folyamata. <» 

A gyßjtött anyag zenei rendszerezØsØre mØg nincsen kialakult mód-
szerük Øs ez ideig a szövegtartalom, vagy az elıadÆsi alkalmak szerint osz-
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lyozzÆk a dallamokat. A nØpdalokat nØgy csoportba osztjÆk. Az elsıbe 
kerülnek a rövidlØlegzetß gyermekdalok. A mÆsodikba a különbözı munka-
dalok, mint pl. : dal a hÆz ØpítØsekor, az erdei fß szedØsekor, a rizsültetØskor 
vagy a rizsaratÆskor, mikor a halÆszok tengerre szÆllnak, vagy dal, mikor a 
lÆnyok szØnÆt kaszÆlnak. A harmadikba soroljÆk a termØszet szØpsØgeit 
hirdetı, vagy az emberi Ørzelmeket tolmÆcsoló lírikus dalokat, amelyek 
költıi szØpsØgØt mÆr a címük is sejteti : HoldfØnyben tÆncolnak a lÆnyok, 
SÆrkÆny repül a hegyek fölött, Süt a hold a folyóba, Fœj a szØl a tengeren 
stb. VØgül a negyedik csoportba kerülnek a rØgmœlt törtØneti esemØnyeit 
elbeszØlı �cang" stílusœ dalok, amelyek ØvszÆzadok óta ırzött hagyomÆnyos 
elıadÆsmódjÆt egyes helyeken mØg ma is megtalÆlni. Keszonban hallottam 
egy ilyen � több órÆn Æt tartó � Øneket. Egy idıs fØrfi adta elı dobkísØrettel. 
Ebbıl az ısi magból fejlıdött ki a mai koreai nØpi opera, amelyben a szóló 
Ønekes szerepe most több elıadó között oszlik meg. A darabokat díszletekkel 
berendezett színpadon adjÆk elı, ahol az együttes Øs szóló Ønek gyakran 
vÆlt ja egymÆst Øs a dobot ma mÆr 40 tagœ zenekar helyettesíti. 

SajÆt zenei hagyomÆnyuk ÆpolÆsa mögött nem marad messze az európai 
Øs modern zene terjesztØse sem. Rövid ott-tartózkodÆsom alatt kØtszer is 
hallottam a Phenjani Filharmonikusok hangversenyØt Kondrasin Kirill, 
moszkvai karmester vezØnyletØvel. Az elsı mßsorban Mozart, a mÆsodikban 
Prokofjev, Sosztakovics Øs Sin-Ton-szon, fiatal koreai zeneszerzı szimfóniÆi 
szerepeltek. Az idıben mutattÆk be � KoreÆban elıször �Glinka Szuszanyin 
IvÆn c. operÆjÆt is, amely mÆr a negyedik európai darab volt a hÆborœ óta 
œjjÆØpített pbenjani Opera színpadÆn. 

A KoreÆban töltött egy hónap utÆn november közepØben, nagy vÆ-
kozÆssal utaztam KínÆba hogy ott vÆroson Øs falun œjabb hat hØten Æt foly-
tassam a tÆvol-keleti zenei tanulmÆnyutat. VendØglÆtóim, a Kínai Zene-
mßvØsz SzövetsØg Øs a Kultœrkapcsolatok IntØzete, figyelembe vØve a mØg 
itthonról elküldött munkatervemet, gazdag programot kØszített elı. 
Eszerint kØt hØtig maradhattam a fıvÆrosban Øs egy teljes hónapot szÆntak 
az orszÆg dØli Øs keleti tartomÆnyainak a meglÆtogatÆsÆra. 

A munkÆt a pekingi NØpzenekutató IntØzetben kezdtem el, ahol Yang-
Jin-liu helyettes igazgató Øs Cu-Csa-szun fiatal kollØga fÆradhatatlan buzgalmÆ-
nak köszönhetem, hogy onnØt többszÆz kínai Øs mÆs nemzetisØgß dallamot 
hozhattam magammal. A lehallgatÆs sorÆn sok szó esett nØpdalaink hang-
nemi, formai Øs ritmikai hasonlósÆgairól Øs ott többnyire csak azokat a dal-
lamokat jÆtszottuk Æt, amelyek magyar nØpzenei szempontból is figyelmet 
Ørdemeltek. A tömegØvel hallott �szó" pentaton dalok mellett szØp szÆmmal 
talÆltunk a magyarokhoz hasonló ,,lÆ" pentaton dallamokat Øs akadt pØlda 
a kviatvÆltÆsra Øs az œj stílusœ dalok AABA formÆjÆra is. 

A magyar Øs idegen nØpdalok összehasonlítÆsakor mindeddig kevØs 
gondot fordítottunk az elıadÆsmód vizsgÆlatÆra. Legtöbbször mÆr a papírra 
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jegyzett, vagy a könyvekben kinyomtatott dallamokat vetettük össze Øs 
nem vettük figyelembe az Ølı elıadÆsban elhangzó dal Øs az arról kØszített 
kotta közötti különbsØget. (Igaz, hogy ez legtöbbször nem is volt módunkban.) 
Annyi bizonyos, hogy nem lehet mindent hangjegyekkel Øs magyarÆzó jelekkel 
leírni. A kotta csak sÆpadt mÆsa az Ølı dallamnak. Ez a problØma különös 
jelentısØget nyer a tÆvol-keleti, kínai dalok tanulmÆnyozÆsakor, mert az oda-
való zene lØnyeges tartozØka, az európai fülnek annyira szokatlan, elıadÆsmód. 
Ott, az IntØzetben tapasztaltam, hogy az a kínai dallam, amely az elızı nap 
kezembe került nØpdalgyßjtemØnyben elsı lÆtÆsra magyarosnak tßnt, milyen 
tÆvolian Øs idegenszerßen hatott az eredeti elıadÆsban. EzØrt, lia felvetjük 
a kØrdØst : megismerhetjiik-e igazÆn, csak könyvekbıl valamely nØp zenØjØt? 
œgy gondolom, hogy erre hatÆrozott nem-mel felelhetünk. I)e hasonlóan 
jÆrhat az a külföldi is, aki így akarja megismerni a magyar nØpzenØt. A kínai 
elıadÆsban nekünk a hangszín, a magyarban nekik talÆn a ritmus apró módo-
sulÆsai jelenthetik a le nem írható, sajÆtos ízt. 

A soron következı dalokat a pekingi IntØzet anyagÆból idØzzük. Mind-
hÆromban felfedezhetünk nØmi hasonlósÆgot a magyar nØpdalokkal. Az elsı, 
belsı-mongóliai. Hangsora fØlhang nØlküli ,,lÆ" pentaton. A 2. Øs 4. sor 
között kvintvÆltÆst talÆlunk. Az 1. sor �mi"-rıl ,,dó"-ra ugró kis soxtje 
nØhÆnv mari dal kezdetØre emlØkeztet. 

A mÆsik kØt pØldÆnk Ho-Csüi tartomÆnyból, az Ordosz vidØk Øszak-
keleti rØszØbıl való. Mindkettı hangsora fØlhangnØlküli ,,lÆ" pentaton. 
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¸ hatalmas területet felölelı Øszaknyugati tartomÆny : Szinkiang 
zenØjØvel sziani tartózkodÆsom alatt ismerkedtem meg közelebbrıl. Az oda-
valósi nØpzenegyßjtık egy csoportja az elmœlt Øvekben kØtszer is volt több-
hónapos szinkiangi kutatóœton, amelyekrıl mindkØt alkalommal gazdag 
anyaggal tØrt haza. A gyßjtött dallamoknak azonban csak egy rØszØt vehettØk 
fel magnetofonnal, mert a közlekedØsi nehØzsØgek Øs a lakossÆg Øletkörül-
mØnyei sokszor megoldhatatlan feladatok elØ ÆllítottÆk ıket. ElmondottÆk, 
hogy a felvØtelekre kizÆrólag Urumcsiban, Észak-Szinkiang kulturÆlis Øs 
gazdasÆgi központjÆban kerülhetett sor, ahovÆ messze földrıl, nØha csak 
többnapos lovaglÆs, vagy gyaloglÆs utÆn Ørtek be az Ønekesek Øs hangszer-
jÆtØkosok. MÆsutt az irdatlan hegyek völgyeiben fekvı Ællandóbb jellegß 
települØsekbe, bÆ r a gyßjtık szemØlyesen is elmentek, a villanyÆram hiÆnya 
akadÆlyozta a felvØtelt. A szinkiangi magnetofonszalagok jelentıs rØsze az 
ottani kØt legnagyobb nemzetisØg : a kazahok Øs az ujgurok dalait foglalja 
magÆba. A tiambör Øs a szutar nevß pengetıs hangszereikkel kísØrt, gyakran 
bolgÆr ritmusœ dalaik leginkÆbb a Szovjetunió Æzsiai köztÆrsasÆgainak nØp-
zenØjØre hasonlítanak. IntonÆciójuk a szomszØdos tÆdzsik, kirgiz Øs szovjet-
kazah dalokhoz Æll legközelebb. 

A sziÆni nØpzenegyßjtıktıl tudtam meg, hogy Szinkiang egyes vidØkØn 
nØhÆny öreg a jkÆn mÆig Øl egy ısi zenei hagyomÆny, amely a koreai ,,cang" 
stílusœ ØneklØshez hasonlít. Ugy vØlik, hogy ez a tartomÆny legrØgibb, leg-
rejtettebb zenØje Øs zenei elıadÆsmódja is egyben. Az Ønek neve ,,mukhamó", 
melynek magyar fordítÆsa : ,,hosszœ Ønek", xl ,,mukhamó"-t ismerı Ønek-
mondók nagy köztiszteletben Ællanak. VÆndorlÆsuk sorÆn a rØgmœlt tör-
tØneteit keltik Øletre : hıstetteket Øs csodÆlatos mesØket foglalnak Ønekükbe. 
ElıadÆsuk Øvekre szóló esemØnyt jelent a falu, vagy települØs ØletØben, amikor 
a fiatalok Øs öregek szÆzai veszik körül az idıs dalnokot, aki a szemtanœk 
ÆllítÆsa szerint 20�22 óra hosszÆig is kØpes egyfolytÆban Ønekelni. 

A SziÆn vidØkØn tervezett falusi gyßjtıutakra a vÆratlanul közbejött 
megbetegedØsem miat t nem kerülhetett sor. Megható volt a ZenemßvØsz 
SzövetsØg munkatÆrsainak fØltı aggódÆsa Øs segítsØge, akik nap, mint nap 
a kórhÆzi szobÆmba lÆtogattak Øs odahoztak egy magnetofont is, hogy ne 
veszítsek idıt Øs hogy ott együtt hallgassuk, vÆlogassuk a kØsıbb ÆtjÆtszandó 
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dalokat. Nekik Øs a kórhÆz engedØkeny igazgatójÆnak köszönhetem, hogy 
így semmi kiesØs nem volt a munkÆmban. 

A következı kØt pØldÆt a sziani nØpzenegyßjtıktıl kapot t nØpdal-
fßzetekbıl idØzzük. Az elsı Sanhszi tartomÆnybeli dal. FormÆja azonos a 
mi œ j stílusœ dalainkØval : ¸À´À. A 3. sor � m i n t a mÆr idØzett koreai pØl-
dÆban is � rövidebb az A soroknÆl. Hangsora fØlhangnØlküli � lÆ" pentaton. 

HasonlósÆgot muta t a magyar nØpdalokkal ez a Senhszi tartomÆnyban 
gyßj töt t kínai dal is :* 

Erre a tibeti dallamra a sziani kollØgÆk hívtÆk fel a figyelmemet. Hangsora 
ennek is fØlhangnØlküli �IÆ" pentaton, s dallamfordulatai magyarosnak 
tßnnek. 
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A kínai iskolÆkban folyó zenei tanítÆs eredmØnyessØgØt is ot t a kór" 
hÆzban tapasztaltam, amikor kØt Æpolónı Øs a tolmÆcsom, akik külön sohasem 
tanul tak zenØt, elsı lÆtÆsra biztosan ØnekeltØk az Æltalam kínai kottaírÆssal, 
azaz a ChevØ-fØle szÆmjelzØssel leírt magyar nØpdalokat. 

FelgyógyulÆsom utÆn bœcsœt mondottunk a sziani tØlnek Øs tolmÆcsom-
mal dØlre, az örökzöld Jiinnan tartomÆny, 1800 m. magasan fekvı fıvÆrosÆba, 
Kunmingba repültünk tovÆbb. Az odavalósi nØpzenegyßjtık jó munkÆjÆról 
mÆr Pekingben hallottam s a szemØlyes talÆlkozÆs csak igazolta hírüket. 
A vÆrosi Ének- Øs TÆncegyüttes vezetıje, Li-Csing-hai, aki maga is nØpdal-
gyßjtı, elmondotta, hogy az együttes minden tagja ØvenkØnt rendszeresen 
jÆr falura gyßjteni. AkÆrcsak a sziÆniak, ık is hosszabb idıt töltenek ott . 
Ezalat t jobban megbarÆtkoznak a helybeliekkel, megismerik ØletkörülmØ-
nyeiket Øs rØsztvesznek velük a mindennapi munkÆban a földeken, vagy a 
hÆztÆji gazdasÆgban. A különben zÆrkózott Øs fØlØnk falusiak így azutÆn 
megnyílnak Øs szívesen tanítjÆk a vÆrosiakat. Mert nem elØg leírni a dallamot 
Øs a tÆncot, hanem œgy meg kell azt tanulni, hogy semmi hibÆt no talÆljon 
benne az, aki taní tot ta . így szÆll apÆról fiœra, falusiról vÆrosira, a nagyrØszt 
szÆjhagyomÆnykØnt Ølı nØpdalok, sıt operÆk megtanulÆsÆval együtt, a 
hagyomÆnyos elıadÆsmód is. 

Kunmingból egyik dØlutÆn a szani nemzetisØg 120 km-re fekvı, Lunan 
nevß falujÆba mentünk, ahol helyszíni magnetofon felvØteleket is kØszít-
hettem. Aznap este, amikor odaØrtünk, nØgy nemzet színes viseletbe öltözött 
fiai Øs lÆnyai gyßltek össze a falu szØlØn, a nagy rØten, hogy bemutassÆk 
hagyomÆnyos dalaikat Øs tÆncaikat. Felejthetetlen lÆtvÆny volt a telihold 
fØnyØnØl vad tÆncot jÆró fiatalok serege Øs felejthetetlen az egyetlen motí-
vumot vØg nØlkül ismØtlı kísØrı zene, melyet a fiœk maguk jÆtszottak, tÆnc-
közben, sajÆt hangszereiken. 

A magnetofon felvØtelt nØhÆny nappal kØsıbb a kunmingi NemzetisØgi 
AkadØmiÆn folytat tam, ahol aszi, haji, lahu, liszu, miao, thai Øs tibeti nem-
zetisØgß fiatalok Ønekeltek. Velük, mint Lunanban is, csak kØtszeres, sıt 
nØha hÆromszoros tolmÆcsolÆs œ t j Æn beszØlhettem. Ez nemegyszer meg-
nehezítette, vagy lehetetlennØ tet te a dalokkal kapcsolatos kØrdØsek Øs fele-
letek megØrtØsØt. I t t tapasztaltam igazÆn, hogy abban az orszÆgban, ahol 
60 fØle nyelven beszØlnek, szüksØgkØppen milyen sokrØtß a zene is, sıt talÆn 
tœlzÆs nØlkül mondhat juk : aligha van a vilÆgon mØg egy orszÆg, amelyben 
annyi ellentØtes jellegß nØpzene Øs zenei elıadÆsmód Øl, mint a hatalmas 
KínÆban. ElØg i t t utalni Belsı-Mongólia Øs az attól 3000 km-re, nyugatra 
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fekvı Szinkiang tar tomÆny dalainak különbözısØgØre, vagy a dØlen Ølı sok 
kis nemzetisØg zenØjØre, amely szintØn Ølesen elvÆlik a kínaiakØtól. 

Kunmingból kelet felØ, Kína legdØlibb vÆrosÆba, a trópusi Øghajlatœ 
Kantonba repültünk. I t t az utcai Ærusok messzehangzó, dallamos kiÆltÆsait 
kottÆztam, a vÆros Ének- Øs TÆncegyüttesØnek mßsorszÆmairól kØszítettem 
helyszíni felvØtelt Øs a RÆdió nØpzenei gyßjtemØnyØbıl mÆsoltuk Æt a közeli 
Hainan sziget Øs a kantoni vízlakók nØhÆny különös dalÆt. 

AzutÆn a szØpsØgØrıl messze híres Hangesó, majd `zsia legnagyobb 
vÆrosa : SanghÆj következett. Ott a Konzervatóriumban Li-Csö-shu pro-
fesszor, a magyar zenemßvØszet rØgi barÆt ja fogadott. Tıle kaptam ajÆndØkba 
KodÆly Ønek Øs zongorÆra írt Magyar NØpzenØ-jØnek kØt kötetØt kínai nyelven, 
amelyet ı fordított Øs egy lemezt, amelyen ı maga Ønekli az ,,E1 kØne indulni" 
kezdetß magyar nØpdalt, kínai szöveggel. Sanghajban egy mÆsik alkalommal a 
kivÆló vÆrosi vegyeskartól is hallottam magyar nØpdalt, ı k egyœttal a modern 
kínai kórusirodalomhói nyœjtot tak ízelítıt. Mßsoruk legszebb szÆma Csü-Si-sien, 
pekingi zeneszerzını, belsı-mongóliai a cappella nØpdalfeldolgozÆsa volt. Az 
eredeti dallam kØt rendszerß, �dó" pentaton Øs kvintvÆltó. 

A sanghÆji RÆdió nØpzenei gyßjtemØnye is tartogatott mØg nØhÆny meg-
lepetØst. Az ot t hallott dallamok közül vÆlasztottuk ki ezt a Santung tar-
tomÆnyi kvintvÆltó dalt. 

A következı, eredetileg J i innanban gyßjtöt t , kínai dalnak nemcsak a hang-
sora, hanem a ritmikÆja is hasonlósÆgot mutat a magyar dallamokóval. 
Az 1. Øs 3. sorok között fennÆlló kvintvÆltÆs mØg jobban erısíti a kapcsolatot. 
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BÆrmerre jÆrtam KínÆban, magam gyızıdtem meg arról, hogy a szØles 
tömegek körØhen milyen nØpszerß a kínai opera. A kisebb vÆrosoknak is sajÆt 
tÆrsulata van, ahol estØnkØnt az utcÆkon, tercken hangszórón Æt közvetítik 
az elıadÆst à Œ int rekedteknek. A nagy vÆrosokban pedig se szeri, se szÆma 
a színhÆzi együtteseknek. SanghÆjban, csak az œn. Központi Szórakoztató 
Parkban egy idıben 10 különbözı vidØk operatÆrsulata jÆtszik estØrıl-estØre 
zsœfolt nØzıtØr elıtt. 

Összesen 14-szer voltam operÆban. LÆttam az ØvszÆzados hagyomÆnyo-
kat ırzı, klasszikus pekingi színjÆtØkot, bepillantÆst nyertem a dØli operÆk 
színes, kedØlyes vilÆgÆba Øs SanghÆjban hallottam a legœjabb kínai operÆt, 
amelynek mÆr szerzıje Øs karmestere is van. A darab címe : Az anya. A tör-
tØnet 1948-ban jÆtszódik SanghÆjban. Ez mÆr többnyire szakít a rØgi színpadi 
Øs zenei hagyomÆnyokkal Øs œj utakra lØp, mint a mÆr nÆlunk is bemutatott 
,,FehØrhajœ lÆny". 

A kínai színhÆzi zene Øs a nØpzene között szoros kapcsolat fejlıdött ki 
a hosszœ ØvszÆzadok folyamÆn. Ma mÆr szinte kibogozhatatlanok az egymÆsba 
vezetı szÆlak. A helyi operÆk színpadÆn gyakran felcsendülnek a vidØk nØp-
dalai a törtØnetbe Ægyazva anØlkül, hogy a hallgatósÆg különbsØget Ørezne a 
nØpdal Øs az opera zenØje között. És az operÆhoz hasonlóan, az operÆn kívül 
is legtöbbször valamilyen hangszerkísØrettel adjÆk elı a nØpdalokat. EzÆltal 
az Ønek, a zene kiemelkedik a hØtköznapok esemØnyeibıl Øs talÆn helyesen 
Ørzi a hallgató Øppen ezØrt a kínai Øs egyben a keleti zenØlØst mindig egy 
kissØ szertartÆsos elıadÆsnak, amelyre fel kell kØszülni, amelyet csak meg-
felelı környezetben, bizonyos körülmØnyek között lehet bemutatni. Ezt a 
kínai nØpdalt többször hallottam az operÆk színpadÆn. Ehhez is talÆlunk 
hasonló magyart. 
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öangnajuoi az ev vegen visszainauitunii jreKingDe, maja onnØt, nenany 
napos tartózkodÆs utÆn, œtra keltem hazafelØ. Ez a beszÆmoló csak az elsı 
zenei tapasztalatokból Øs ØlmØnyekbıl villanthatott fel nØhÆnyat. A magne-
tofon szalagokon Øs a könyvekben magammal hozott több ezer dallam fel-
dolgozÆsa Øs a jelentıs adatok ismertetØse Øvekig tartó munkÆt igØnyel. 

Ezœton is köszönetet mondok a magyar, koreai Øs kínai Ivultœrkapcso-
latok IntØzete munkatÆrsainak, akik tanÆcsukkal, œtmutatÆsukkal, itthon Øs 
külföldön segítsØgemre voltak az œt elıkØszítØsØben Øs annak zavartalan le-
bonyolítÆsÆban. Külön megköszönöm KodÆly ZoltÆnnak Øs Szabolcsi BencØ-
nek, hogy KínÆba vezetı utamat mÆr Øvekkel ezelıtt Øs az elutazÆsom elıtt 
is egyengettØk. A phenjani Øs pekingi nagykövetsØgünk lelkes munka-
tÆrsainak, hogy ott tÆmogattak Øs hÆlÆs köszönet illeti koreai Øs kínai barÆ-
taimat Øs ismerıseimet, akik annyi felejthetetlen szØp napot szereztek nekem. 

Ha utam csak egy lØpØssel hozta közelebb TÆvol-Kelet ezerarcœ zenØjØt 
a magyarsÆghoz, talÆn mÆr akkor sem volt hiÆbavaló. 

1 7 I. OsztÆly KözlemØnyei Õˆˇ/1�4. 
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A pandmindzsoni ENSz-övezet, Øszak-koreai hatÆrırsØgØnek Øpülete elıtt 

Koreai tolmÆcsom : Hwang-Mjong-szun operaØnekesnı. A hÆt tØrben Koszon vÆros lÆtszik 

1 7 * 
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Elre j t e t t Buddha templom a keszoni hegyekben 
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` kunmingi Ének Øt TÆncegyüttes zenekara 

A kunmingi ÖtszÆz Buddha temploma 
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Részlet a kunmingi Városi Parkból 

Kévekötözõ szani nemzetiségû asszonyok a lunani kõerdõ szélén 
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Csing-Csü-jing, 20 éves szani nemzetiségû énekes Lunanban 
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V I K Á R L Á S Z L Ó 

Long-Szo-lang, 21 éves haj i nemzetiségû énekes Lunanban 



n é p z e n e i k u t a t ö ú t o n k o r e á b a n é s k í n á b a n 2 6 5 

A sanháji Konzervatór iumban. Baloldalt Li-Csö-shu professzor 

Kanton, a j j yöngy fo l yó pa r t j án 
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